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A SZABADSÁGHARC HARCÁSZATA 
A s z a b a d s á g h a r c h a r c á s z a t á n a k t a n u l m á -

n y o z á s á n á l f i g y e l m b e k e l l v e n n i , h o g y a m a -
g y a r f o r r a d a l m i v e z e t é s a z i d ő s ü r g e t é s e 
m i a t t n e m t u d o t t ö n á l l ó ú t r a t é r n i , n e m t u d t a 
a f o r r a d a l o m a d t a l e l k i é s s z e l l e m i s z a b a d s á g 
f e l s z a b a d í t o t t e r ő i t k i h a s z n á l n i , h a n e m k é n y -
t e l e n v o l t a r e n d i , f e u d á l i s t i s z t i k a r á l t a l v e -
z e t e t t o s z t r á k h a d s e r e g f e u d á l i s é s r e n d i mi -
v o l t á b ó l f a k a d ó a l a k i s á g o k k a l , m e g k ö t ö t t s é -
g e k k e l t e l j e s m ó d s z e r e i t á t v e n n i . 

A z á l l a n d ó j e l l e g ű o s z t r á k h a d s e r e g n é l 
a z á r t r e n d b e n v a l ó h a r c t e r m é s z e t e s v o l t . A z 
i g a z s á g t a l a n h a d k i e g é s z í t é s i r e n d s z e r m e l l e t t 
c s a k t ö m ö r t ö m e g a l a k z a t b a n t i s z t e k é s t i sz t -
h e l y e t t e s e k é b e r m e g f i g y e l é s e a l a t t l e h e t e t t 
e l v á r n i a k a t o n á k t ó l a h e l y t á l l á s t . A t e c h n i k a 
n e m h a l a d t a m é g tú l e z t a t ö m e g a l a k z a t b a n 
v a l ó h a r c o t . A z e l l e n s é g ö s s z e f o g o t t g y a l o g -
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s á g i t ü z e n e m k é p e z e t t o l y t ű z e r ő t , a m e l y a 
s o r o k s z é t s z ó r á s á r a , v a g y k ü l ö n ö s e n a m e g -
s e m m i s í t é s r e e l e g e n d ő l e t t v o l n a . A t ü z é r s é g 
t ü z e m é g a n n y i r a m e r e v v o l t , h o g y a t ü z é r -
s é g i t ű z h a t á s t e r ü l e t é b ő l a t ö m ö r a l a k z a t b a n 
m e n e t e l ő g y a l o g o s e g y s é g k ü l ö n ö s v e s z t e s é g 
n é l k ü l m é g k i is t u d o t t h ú z ó d n i . 

A m a g y a r s z a b a d s á g h a r c o s h o n v é d s é g 
f o r r a d a l m i t e r m é s z e t e m ó d o t a d o t t v o l n a 
a r r a , h o g y f e l h a g y j o n e z z e l a r e n d i h a d s e -
r e g r e n é z v e l é t s z ü k s é g l e t e t j e l e n t ő h a r c e l j á -
r á s s a l . M i v e l a z o n b a n a t i s z t i k a r z ö m e az 
o s z t r á k h a d s e r e g e m l ő i n n e v e l k e d e t t , e t t ő l a 
r e n d s z e r t ő l n e h e z e n t u d o t t e l s z a k a d n i . D e 
m é g s e m a n n y i r a a b e l á t á s , m i n t i n k á b b a 
k é n y s z e r t é r í t e t t e e l f o k o z a t o s a n a z o s z t r á k 
s z a b á l y z a t o k b a n e l ő í r t h a r c e l j á r á s t ó l a s za -
b a d s á g h a r c o s h o n v é d s é g e t . A k é n y s z e r í t ő k ö -
r ü l m é n y p e d i g a z v o l t , h o g y a z á l l a n d ó h a d -
s e r e g e k h a r c e l j á r á s á n á l s z o k á s o s t ö m e g e k -
b e n v a l ó z á r t r e n d i m o z g á s é s a z i l y e n a l a k -
z a t b a n v a l ó h a r c h o s s z ú k i k é p z é s i i d ő t k ö v e -
te l t , e z é r t c s u p á n az á l l a n d ó h a d s e r e g e k m ó d -
s z e r e l e h e t e t t . 

A s z a b a d s á g h a r c h a r c e l j á r á s á t z á s z l ó a l j -
n y i e r ő v á l t a k o z ó l ö k é s e é s e l l e n l ö k é s e j e l -
l e m e z t e . N a g y t ö m e g e k h a r c á n á l a z á s z l ó a l -
j a k m i n t a h a r c á s z a t i v e z e t é s e g y s é g e i t e l -
j e s e n z á r t a l a k z a t b a n ( , , T ö m e g " - b e n ^ s z á z a -
d o k h á r o m s o r o s v o n a l b a n e g y m á s m ö g ö t t ) 
t ö l t ö t t é k b e a h a r c m e z ő t s z é l e s s é g b e n é s 
m é l y s é g b e n . 

H a a z á s z l ó a l j ö n á l l ó a n v a g y s z á r n y o n 
k ü z d ö t t , a k k o r h a r c a l a k z a t a n e m a „ T ö m e g " 
vo l t , h a n e m b i z o n y o s m é r t é k i g s z é t b o n t a -
k o z o t t . 

I l y e n e s e t e k b e n a s z á z a d é s a z o s z t á l y 
(ké t s z á z a d ) c s o p o r t o s u l á s á t a s z ö v e g k ö z ö t t 
e l h e l y e z e t t v á z l a t o k s z e m l é l t e t i k . 

A z á r t r e n d b e n v a l ó h a r c o t - é s a l ö k e m -
h a r c á s z a t o t a z i g e n n a g y m é l y s é g j e l l e m e z t e . 
M é l y s é g k e l l e t t , m e r t az e l l e n s é g t e v é k e n y -
s é g é n e k e l l e n s ú l y o z á s á r a , v a g y m e g h i ú s í t á -
s á r a ú j a b b é s ú j a b b l ö k e m e k v é g r e h a j t á s a 
v o l t s z ü k s é g e s , e h h e z p e d i g a z e r ő t c s a k a 
m é l y s é g b e n l é v ő c s a p a t o k b ó l v e h e t t é k . 

A z é l e n m i n d i g a h a r c b e v e z e t é s r e e l ő r e -
v e t e t t c s a t á r o k l á n c a h a l a d . E c s a t á r l á n c b a n 
a h o n v é d e k h á r m a s c s o p o r t o k a t k é p e z t e k . 
E c s o p o r t v o l t a „ l á n c s z e m " . E z e n b e l ü l a 
c s a t á r o k e l ő r e m o z g á s a , e g y m á s t t ú l h a l a d ó 
e l ő r e s z í v á r g á s v o l t . A m o z g á s h o z e g y m á s n a k 
t ű z t á m o g a t á s t n y ú j t o t t a k a l á n c s z e m t a g j a i . 
A l á n c s z e m e n b e l ü l e g y i k h o n v é d p u s k á j á -
n a k m i n d i g t ö l t ö t t á l l a p o t b a n k e l l e t t l e n n i . 
E g y s z e r r e t e h á t a l á n c s z e m h á r o m t a g j a n e m 
t ü z e l h e t e t t ! 

A h a r c b e v e z e t é s é r e e l ő r e v e t e t t c s a t á r -
l á n c t u l a j d o n k é p p e n a h a r c e l d ö n t é s é b e n is 
r é s z t v e t t é s e l á n c é s a m ö g ö t t e m e n e t e l ő 
„ s e g é l y - r é s z e k " h i v a t á s a v o l t a h a r c e l d ö n -
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t é s e , az ü l d ö z é s b e v e z e t é s e , az e l f o g l a l t t e r ü -
l e t ( h e l y s é g , stb.) m e g t a r t á s a . H a s ú l y o s h a r -
c o k r a k e r ü l t a s o r é s a c s a t á r l á n c o t a h a r c -
b e v e z e t é s m e g t é p á z t a , a k k o r a s e g é l y r é s z e -
k e n á t a z ö m m ö g é a t a r t a l é k h o z g y ü l e k e z t e k 
a c s a t á r o k . 

A l ö k e m h a r c á s z a t r a é s e b b ő l f o l y ó m é l y -
s é g i t a g o z á s r a j e l l e m z ő , h o g y a l a p v e t ő s za -
b á l y s z e r i n t az e l ő b b j e l l e m z e t t k é t h a r c o s 
l é p c s ő m ö g ö t t az ö s s z e r ő n e k m i n d i g legalább 
egyharmadát kellett tartalékként visszahagyni 
és ez a tartalék a döntés kierőszakolásában 
elvileg nem vett részt. Rá, a z é p p e n f o l y ó 
h a r c e l d ö n t é s e u t á n is s z ü k s é g v o l t , i s m e r e t -
l e n h e l y r ő l é s i s m e r e t l e n i d ő b e n v á r h a t ó é s 
m e g ú j u l ó l ö k é s e k e l h á r í t á s á r a v a g y l e t ö r é -
s é r e . 

A k é s h e g y i g m e n ő é s a d ö n t é s t a z u t o l s ó 
t a r t a l é k b e v e t é s é v e l is k i c s i k a r ó h a r c o t a 
s z a b á l y z a t o k n e m i s m e r t é k . 

Ezt a z e l v e t is az i g a z s á g t a l a n h a d k i e g é -
s z í t é s s e l s z e r v e z e t t á l l a n d ó h a d s e r e g e k sze l -
l e m e m a g y a r á z z a m e g . A z e l ő l h a r c o l ó i l y 
t ö m e g m ö g ö t t mindig ke l ) é r i n t e t l e n e r ő , 
m e r t a z i l y s e r e g b á r m i k o r c s ő d ö t m o n d h a t 
é s s z é t f u t h a t . 

A l o v a s s á g támadása e l l e n a z á r t r e n d -
b e n m e n e t e l ő é s h a r c o l ó g y a l o g s á g i t ö m e g e k , 
a l a k z a t u k n á l f o g v a , v é d e t t e k v o l t a k . K i s e b b 
g y a l o g o s e g y s é g e k „ s ü n d i s z n ó á l l á s o k " - h o z 
h a s o n l ó m ó d o n m i n d e n i r á n y b a n t ű z h a t á s k i -
f e j t é s é r e k é p e s c s o p o r t o k a t ( „ g o m o l y o k " ) a l -
k o t t a k é s e z e k a k i s e b b c s o p o r t o k a l o v a s 
t á m a d á s i d e j e a l a t t is a l a k z a t u k a t m e g t a r t v a 
i g y e k e z t e k n g y o b b t ö m e g e k h e z c s a t l a k o z n i . 

A h a r c b a n v a l ó m a n ő v e r r e a z á r t r e n d -
b e n h a r c o l ó g y a l o g o s z á s z l ó a l j a k n e m v o l -
t a k t ú l s á g o s a n a l k a l m a s a k . A z á r t r e n d ű t ö -
m e g e k a r c v o n a l v á l t o z t a t á s a , á t c s o p o r t o s í t á s a 
n e h é z . A m a n ő v e r e z é s r e á l t a l á b a n a c s a t á r -
l á n c b a n h a r c o l ó k i s e b b e g y s é g e k e t é s a 
l o v a s s á g o t h a s z n á l t á k fe l . 

A védelem tekintetében a s z a b á l y z a t o k 
e g y b e h a n g z ó a n a z t r e n d e l i k el , h o g y c s a k 
o l y s z o r o s , f a l u , t e l e p ü l é s , s tb . v é d e l m e c é l r a -
v e z e t ő , a m i t a z e l l e n s é g k ö n n y e n , r ö v i d e b b 
ú t o n e l n e m k e r ü l h e t . H a a m e g k e r ü l é s r e 
m ó d v a n , a k k o r v é d ő á l l á s t f o g l a l n i é r t e l m e t -
l en , m e r t a z e l ő n y o m u l ó f é l a v é d ő á l l á s t f e l -
t é t l e n ü l m e g k e r ü l i , h o g y a h a r c o t n y i l t t e r ü -
l e t e n v í v j a m e g . 

A v é d e l e m n e k k o m o l y e l h á r í t ó e r e j e 
v o l t , s z e l l e m e a z a k t i v i t á s . T o r l a s z o k k a l , t űz -
zel , a k a d á l y o k k a l é s s á n c c a l f e l t a r t ó z t a t o t t 
e l l e n s é g e t s ű r ű e l l e n t á m a d á s o k k a l k é s l e l t e t -
t é k e l ő r e t ö r é s é b e n . R e t e s z á l l á s t é s a h á t s ó 
v é d ő á l l á s t i s m e r t é k . É r d e k e s a v é d e l e m é r -
t é k e l é s é r e , h o g y m i n d e n v é d ő á l l á s n a k e g y i k 
f o n t o s k e l l é k e a j ó l e l ő k é s z í t e t t v i s s z a v o n u -
l á s i ú t , a v i s s z a v o n u l á s r a h a g y o t t r é s v o l t . 
T e h á t v é d e l e m n é l s e m k é p z e l t é k e l a m e g -
s e m m i s í t é s i g m e n ő h a r c o t . (A k i s z s o l d o s 
h a d s e r e g e k i d e j é b ő l v i s s z a m a r a d t f é l e l e m a 
p ó t o l h a t a t l a n h a d s e r e g m e g s e m m i s í t é s é t ő l ) . 

K ö z s é g v é d e l m é n e k r e n d s z e r é t a v á z l a t 
s z e m l é l t e t i . M a g a s l a t i v o n a l v é d e l m é n e k e l v i 
b e r e n d e z é s e a z vo l t , h o g y az e l ő ő r s ö k (csa-

t á r l á n c ) a m a g a s l a t e l l e n s é g f e l é e s ő o l d a l á n 
a p e r e m v o n a l e l ő t t á l l t a k , a z ö m ö k p e d i g 
k ö z v e t l e n ü l a p e r e m v o n a l m ö g ö t t h e l y e z k e d -
t e k e l . A c s a t á r o k k a l v a l ó h a r c c a l é s a h e g y -
m á s z á s b a n az e l l e n s é g k i f á r a d , s m i k o r f á -
r a d t a n a g e r i n c r e é r t , a b b a n a p i l l a n a t b a n é r t 
a g e r i n c v o n a l r a a v é d ő k z ö m e is. O t t , p i h e n -
t e n é s a z e l l e n s é g t ü z é t ő l m é g é r i n t e t l e n ü l 
m é r h e t t e k d ö n t ő c s a p á s t a t á m a d ó r a . 
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A v é d e l e m b e n , é p p ú g y , m i n t a t á m a d á s -
n á l is, a h a r c b e v e z e t é s e a c s a t á r l á n c o k 
h a r c á n k í v ü l a tüzérségi előkészítésből á l l o t t . 

T e r m é s z e t e s e n a t e c h n i k a s e m a t ü z é r -
ség , s e m a g y a l o g s á g i l ő f e g y v e r e k h a t á s á t 
m é g n e m t e t t e d ö n t ő v é . A harcot a szurony 
döntötte el! E r r e v o n a t k o z ó l a g a s z a b a d s á g -
h a r c b a n é r v é n y e s s z a b á l y z a t i d e v o n a t k o z ó 
p o n t j a a k ö v e t k e z ő k é p p e n h a n g z i k : 

„ A v é d l e t b e n a v a l ó s á g o s h a r c m é g c s a k 
a z o n m o z z a n a t b a n k e z d ő d i k , m i d ő n a z e l l e n -
s é g a ' m e l l v é d e t m e g m á s z t a . A ' t ű z c s u p á n 
e s z k ö z k ö z e l e d é s é t m e g n e h e z b í t n i é s n e k i e 
é r e z h e t ő v e s z t e s é g e t o k o z n i , d e n e m l e s z 
s o h a e l e g e n d ő e g y e l s z á n t e l l e n f é l t v i s s z a -
t a r t ó z t a t n i . A z e l d ö n t é s t e z é r t m i n d i g s zu -
r o n n y a l k e l l m e g v í v n i é s m i n d e n s e r e g , m e l l y 
a ' v é d l e t é r e b í z o t t h a r c z g á t n á t e l ő b b e l -
h a g y j a , m i n t s e m b e l s e j é b e n k é z t u s á r a é s s zu -
r o n y v i a d a l r a k e r ü l t v o l n a : kötelességét nem 
tevé!" 

A v é d e l e m t e h á t m a i s z e m m e l n é z v e is 
e g é s z k o r s z e r ű e l v e k a l a p j á n é p ü l t . E l e m e i : 

az ' e r ő d í t é s , a z e l l e n l ö k é s , a t ű z é s a 
m é l y s é g . 

A táborba szállást „ v i z s g a - ő r j á r a t o k " é s 
„ l a p p a n g ö r ö k " ( ő r s z e m e k , t á b o r i ő r s ö k ) b iz -
t o s í t o t t á k . 

Menetnél ( e g y ö n á l l ó a n m e n e t e l ő z á s z l ó -
a l j e s e t é b e n ) a z é l e n c s a t á r l á n c m e n t (él), 
a m i t k b . 200 m - r e 4 e g y z á r t r e n d b e n m e n e t e l ő 
s z a k a s z é s a z t k b . 200 m - r e e g y s z á z a d n y i 
e l ő v é d z ö m k ö v e t e t t . E m ö g ö t t k b . i s m é t 200 
m é t e r r e c s a t á r l á n c o k k a l m i n d e n i r á n y b a n 
b i z t o s í t o t t z á s z l ó a l j z ö m , a z u t á n a z á s z l ó a l j 
v o n a t , v é g ü l u t ó v é d m e n e t e l t . 

Tűz . 
A t ű z e r ő d ö n t ő b b é s l é n y e g e s e b b r é s z e a 

g y a l o g s á g i z á s z l ó a l j a k ö s s z e f o g o t t t ü z e v o l t . 
E m e l l e t t a t ü z é r s é g t ü z e m á s o d r e n d ű s z e r e p e t 
j á t s z o t t . 

A g y a l o g s á g t ü z e l é s i m ó d j a z á s z l ó a l j 
ö s s z t ű z , 

a s z á z a d o k e g y e s s o r a i n a k ( h á r o m v o l t 
ö s s z e s e n ) k ü l ö n - k ü l ö n , d e s o r o n k é n t . e g y -
s z e r r e v e z é n y s z ó r a t ö r t é n t t ü z e l é s e , v é g ü l 

a c s a t á r o k e g y e s t ü z e l é s e v o l t . 
Á l t a l á b a n a z e l l e n s é g t ő l 200 l é p é s r e 

k e z d t é k m e g a t ü z e t . A z u t o l s ó t ü z e l é s a z 
e l l e n s é g e l ő t t 50 m - r e t ö r t é n t , a m i t m á r a 
s z u r o n y r o h a m k ö v e t e t t . A c s a t á r t ü z k i v é t e l é -
v e l a t ü z e t v e z é n y s z ó r a , k a r d j e l r e é s d o b -
s z ó r a v á l t o t t á k k i . B á r a t ö m e g t ű z n é l is m e g -
k í v á n t á k a h o n v é d e k t ő l a c é l z o t t t ü z e l é s t , 
m é g i s e t ü z e l é s l é n y e g e a t ö m e g é b e n é s a z 
e r k ö l c s i h a t á s á b a n v o l t . 

E g é s z e n m á s v o l t a c s a t á r t ü z e . A l á n c -
s z e m e g y e s c s a t á r a i k ö t e l e s e k v o l t a k e g y m á s 
t ü z e l é s é h e z i g a z o d n i ( e g y h o n v é d n e k m i n d i g 
t ö l t ö t t p u s k á v a l k e l l e t t l e n n i e a h á r o m k ö -
zül ) . K ö t e l e s e k v o l t a k c s a k i s h a t á s o s t á v o l -
s á g o n b e l ü l i c é l r a é s c s a k i s c é l z o t t t ü z e t le-
a d n i . 

A l o v a s s á g g a l s z e m b e n a t ö m e g t ü z e t 2 5 — 
30 m - e n b e l ü l a l k a l m a z t á k , a m e l y t á v o l s á g 
l ő s z a b a t o s s á g s z e m p o n t j á b ó l a l e g j o b b v o l t 

Szenttamás. megvéàe/e" Л/ 9-во 

é s a l o v a k r a a l e g n a g y o b b h a t á s t é r t e e l 
a h a n g , f ü s t é s e g y é b j e l e n s é g e i n é l f o g v a is. 

A harcászati elvek gyakorlati alkalmazása. 

E l ö l j á r ó b a n le k e l l s z ö g e z n e m , h o g y a 
k o r m e g k ö t ö t t s é g e k k e l é s g á t l á s o k k a l t e l i 
h a r c e l j á r á s i e l v e i t a m a g y a r s z a b a d s á g h a r c 
h a d s e r e g e i s m a g á n v i s e l t e . A c s a p a t o k h a r -
c á t n e m a m a n ő v e r , h a n e m a p i l l a n a t n y i 
h e l y z e t e k s z e r i n t v á l t o z ó l ö k e m e k é s e l l e n -
l ö k e m e k j e l l e m e z t é k . 

A m a g y a r h a d s e r e g h a r c e l j á r á s á t a z 
e g y e s v e z é r e k e g y é n i s é g e is l é n y e g e s e n b e -
f o l y á s o l t a . A z v e z é r e n k é n t is v á l t o z o t t . A 
m á n ő v e r l e g t ö b b e l e m é t a l e g v á l t o z a t o s a b b 
h a r c v e z e t é s t Bemnél l á t j u k . Bem h a r c e l j á r á -
s á r a j e l l e m z ő , h o g y n á l a a t ü z é r s é g d ö n t ő 
s z e r e p e t k a p . A t ü z é r s é g e t — a k k o r i m o z g é -
k o n y s á g á t m e g h a z u d t o l ó m ó d o n — r u g a l m a -
s a n a l k a l m a z z a . M i n d a c s a t a d ö n t é s b e n , m i n d 
m e l l é k f e l a d a t o k n á l (pl. u t ó v é d h a r c , a r c - c s o -
p o r t , s tb . -né l ) n a g y s z e r e p e t a d a t ü z é r s é g n e k . 

Bem é s n é h á n y m á s p a r a n c s n o k k e z é b e n a 
m a g y a r c s a p a t o k , h a n e m is a f e g y e l m e z e t t -
s é g ü k b ő l , d e a f o r r a d a l m i l e n d ü l e t ü k b ő l k i f o -
l y ó l a g m a n ő v e r - k é p e s e k . M á s — é s s a j n o s 
e l é g s o k p a r a n c s n o k — k é p z e t t s é g i h i á n y a 
m i a t t s i k e r h e l y e t t v é r v e s z t e s é g e t , z a v a r t é s 
v e r e s é g e t o k o z . 

A csapatok manőverképességére számtalan példát 
lehetne felhozni. Ezúttal egy tipikusan szép csatáro-
zásra, a verseci (1848 július 11-i) csatározásra utalok. 
Versec magyar helyörségét (400 gyalogos, 200 dzsidás, 
200 huszár és 4 drb löveg) szerb felkelő csapatok tá-
madták meg. Ezek támadólagos elönyomulására a ma-

Versec-/karcok. У<94в. va. f f . 

63 



feVar helyőrség azonnal ellentámadással válaszolt és a 
gyalogos zömmel arcban, a dzsidás- és huszárszázadok-
kal pedig két oldalról támadta meg a szerb csapatokat. 
A szerbek kb. ötszörös túlerőben voltak. A harcot 
mégis a magyarok határozott és gyors fellépése, to-
vábbá a lovasság észszerű alkalmazása a magyarok 
javára döntötte el. 

Más példa a manőver sikeres alkalmazására Chetz 
alezredes 1848 decmber 20-i, a zsibói ütközetben foly-
tatott csatározása. Lényeg, hogy a túlerőben lévő ro-
mán népfelkelő és osztrák sorgyalogság hátába székely 
népfelkelő gyalogos és huszárszakaszokat küld. Ezek 
elenyésző erejük ellenére is képesek a nyomasztó 
túlsúlyban lévő ellenséges zömöt úgy megzavarni, 
hogy Chetz tervezett visszavonulását könnyen végre-
haj tha t ja . 

Viszont a manőver nem helyes alkalmazására a 
perlaszi ütközet ad kiváló példát. A magyar részről pa-
rancsnokló Kiss Ernő ezredes súlyát a jobbszárnyra 
helyezi és azt így az ellenséges megerősített tábor-
ral szemben arctámadásra viszi. Érzi, hogy a harc 
lényege nem itt, hanem a balszárnyon lesz. Lovassá-
gát helyesen oda viszi, de nincs annyi erő az elhatáro-
zásában, hogy rá merné vinni a lovasságot a perlaszi 
útra, az ellenség hátába. 

K i v á l ó p é l d a S z e n t t a m á s e l f o g l a l á s a is a 
c s a p a t o k k i v á l ó h a r c i s z e l l e m é r e é s l e n d ü l e -
t e s t á m a d á s r a . D e p é l d a a n e m t e l j e s e l h a t á -
r o z á s , a s i k e r k i a k n á z á s a , a k í n á l k o z ó t e l j e s 
b e k e r í t é s é s a m e g s e m m i s í t é s e l m u l a s z t á -
s á r a is. 

1849 á p r i l i s 3 - á n P e r c z e l M ó r t á b o r n o k a 
m e g e r ő s í t e t t S z e n t t a m á s o n l é v ő s z e r b f e l k e l ő 
e r ő k m e g s e m m i s í t é s é r e i n d u l . 

Szenttamást kb. 5000 szerb felkelő és osztrák sor-
katona és 18 löveg védi. A támadó Perczel Mór ereje 
kb. 5000 gyalogos, 6 lovasszázad és 30 löveg. Perczel 
erejé t a Ferenc-csatornától délre, valamint a Krivaja 
bara-patak és a Ferenc-csatorna közötti területen vo-
nul ta t ja fel. Teljesen nyitva hagy ja a megerődített 
Szenttamásból észak felé kivezető utakat és ezek biz-
tosítására északi i rányban kiépített hídfőállást. 

A c s a p a t h a r c o s s z e l l e m b e n k ü z d . A sze -
g e d i ö n k é n t e s n e m z e t ő r z á s z l ó a l j p a r a n c s n o k a 

PERL ASZ-/ Ü TP ÖZE T 1848. /X. 2-ÁA/. 

k e z é b e r a g a d j a a c s a p a t z á s z l ó t é s e l s ő n e k 
r o h a n a dé l i h í d f ő s á n c a i r a . 

P e r c z e l h a r c á s z a t i e l g o n d o l á s a , m i n t m á r 
f e n t e b b r á m u t a t t a m , h e l y t e l e n v o l t . A c s a p a -
t o k l e n d ü l e t e s t á m a d á s a m é g i s s i k e r r e v e z e t . 
A t e l j e s b e k e r í t é s h e l y e t t a c s a p a t o k l ö k e m e t 
l ö k e m u t á n i n t é z n e k az e l l e n s é g k ö z e p e e l l e n . 
A v á r o s s z í v é b e j u t n a k , e z z e l a v á r o s n y u -
g a t i r é s z é b e n h a r c o l ó e l l e n s é g h e l y z e t é t t a r t -
h a t a t l a n n á t e s z i k , ú g y h o g y a z e l l e n s é g k é n y -
t e l e n a v á r o s t k i ü r í t e n i é s az e l n e m z á r t 
é s z a k i h í d f ő n k e r e s z t ü l e l m e n e k ü l n i . 

A m a g y a r f o r r a d a l m i c s a p a t o k t á m a d á s a 
e l s ö p r ő e r e j ű , d e b á r m i l y e l s z á n t a n é s e r e d -
m é n y e s e n h a r c o l n a k a s z e r b f e l k e l ő k k e l s z e m -
b e n v í v o t t a r c - c s a t á b a n , h a r c u k n e m v e z e t h e t 
a z e l l e n s é g t e l j e s m e g s e m m i s í t é s é h e z , m e r t a 
b e k e r í t é s l e h e t ő s é g é t a m a g y a r v e z é r e l m u -
l a s z t j a . 

A l e g t ö b b m a n ő v e r t B e m c s a p a t a i h a r c á -
b a n l á t u n k , t e r m é s z e t e s e n e z B e m k e z d e m é -
n y e z ő , s z e l l e m e s e g y é n i s é g é n e k k ö v e t k e z m é -
n y e . A l e g s ú l y o s a b b h e l y z e t b e n is a s z e l i n -
d e k i é s v i z a k n a i c s a t á k b a n (1849 I. 24. é s II. 
4.) e l é g b á t o r a h h o z , h o g y a t ú l e r ő s e l l e n s é -
g e s z ö m m e l s z e m b e n e l l e n t á m a d á s b a m e n j e n 
á t a k k o r , a m i k o r az f ö l é n y e t u d a t á b a n pi-
h e n n i t é r . E l l e n t á m a d á s t i n d í t a k k o r , a m i k o r 
a z e l l e n s é g t á m a d ó z ö m é b e n p i l l a n a t n y i za -
v a r t v e s z é s z r e . 

T e h á t m í g a l e g t ö b b v e z e t ő t a g á t l á s o k 
c s a k l ö k e m e k m e g t e r v e z é s é r e t e s z i k k é p e s s é , 
a d d i g B e m a s z í n l e l é s , a h a l o g a t á s , az á t k a r o -
lás , a t ü z é r s é g b á t o r a l k a l m a z á s a é s a m a n ő -
v e r e z é s e m b e r e . 

N a g y s z e b e n n é l s e r e g e z ö m é t a r c t á m a -
d á s r a v e t i be , d e m ó d o t t a l á l g y a l o g o s h a r c -
c s o p o r t n a k h e g y e n é s e r d ő n k e r e s z t ü l az e l l e n -
s é g h á t á b a k ü l d é s é r e is . 

A h o l v a l a m e l y p a r a n c s n o k á b a n p a s s z í v 
m a g a t a r t á s t lá t , o t t m é g a n n a k h a t á s k ö r é b e is 
b e l e n y ú l é s p a s s z í v v é d e l e m h e l y e t t az e l ő r e -
n y o m u l ó e l l e n s é g b e t á m a d . ( M e d g y e s , 1849 
III . 2—3.) A m e g z a v a r t e l l e n s é g e t m é g a sö-
t é t s é g b e n is ü l d ö z i . 

A l o v a s s á g a l k a l m a z á s a t e k i n t e t é b e n 
m i n d k é t f é l a h a r c o k t ú l n y o m ó r é s z é b e n h e l y -
t e l e n ü l j á r t el . N a g y á l t a l á n o s s á g b a n c s a k c s a - ' 
t a l o v a s s á g k é n t a l k a l m a z t á k , f e l d e r í t é s b e n , ü l -
d ö z é s b e n , h a l o g a t á s b a n é s m á s a l o v a s s á g sa -
j á t o s s á g á n a k m e g f e l e l ő f e l a d a t o k b a n n e m . A z 
ü t k ö z e t e k e g é s z s o r á b a n , h a m é g h e l y e s s z á r -
n y o n v a g y o l d a l b a n a l k a l m a z t á k is, n e m 
v o l t a k k é p e s e k b á t r a n é s e r ő t e l j e s e n az e l l e n -
s é g h á t á b a k ü l d e n i . ( S z e n t t a m á s , Pe r i a sz . ) 

A felderítésre á l t a l á b a n k e v é s s ú l y t f e k -
t e t t e k . T e r m é s z e t e s e n e n n e k v e l e j á r ó j a v o l t a 
m ű s z a k i f e l d e r í t é s t e l j e s e l h a n y a g o l á s a is. 

H í r a d á s t e k i n t e t é b e n m i n d a m a g y a r s za -
b a d s á g h a r c o s o k , m i n d a s z e r b f e l k e l ő k e r e d -
m é n y e s e n a l k a l m a z z á k a „ l á r m a f a " m ó d s z e -
r é t . ( S z u r k o z o t t r u d a k , v a g y m á g l y á k m e g -
g y ú j t á s a . ) 

H a ö s s z e v e t j ü k a m a g y a r ' s z a b a d s á g h a r -
c o s h a d s e r e g k e z é b e n l é v ő s z a b á l y z a t o k sze l -
l e m é t , a s z a b a d s á g h a r c s o r á n t é n y l e g e s e n k ö -
v e t e t t h a r c e l j á r á s s a l , m e g á l l a p í t h a t j u k , h o g y 
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a magyar hadsereg lényegében tartotta magát 
a szabályzatokban lerögzített harcászati és 
harcvezetési elvekhez. E z e k a s z a b á l y o k o l y 
h a d s e r e g n e k s z ó l t a k , m e l y b e n e l n y o m ó k v e -
z e t t e k k i z s á k m á n y o l t é s m e g f é l e m l í t e t t t ö m e -
g e k e t . 

A m a g y a r s z a b a d s á g h a r c o s h a d s e r e g n e k 
n e m v o l t s z ü k s é g e a z á r t t ö m e g ű h a r c a l a k z a -
t o k r a , m e r t a h a r c o s o k a t n e m a f e j e d e l m i é s 
e b b ő l t á p l á l k o z ó t iszt i , t e k i n t é l y , s e m a m o -
n a r c h i a l e l k i t e r r o r j a h a j t o t t a , h a n e m a f o r r a -
d a l m i e s z m e f ű t ö t t e é s í g y m i n d e n h a r c o s b a n 
a l e g n a g y o b b f o k ú h a r c k é s z s é g e t v á l t o t t a k i . 

M é g s e m t u d t a k k ö n n y ű s z e r r e l m e g s z a b a -
d u l n i b i z o n y o s m e g k ö t ö t t s é g e k t ő l . E n n e k o k a 
a t i s z t i k a r b a n r e j l e t t . 

A s z a b a d s á g h a r c o s h a d s e r e g t i s z t i k a r a 

m a g á n v i s e l t e a v i l á g t ö r t é n e l m e t f o r m á l ó f o r -
r a d a l m a k t i s z t i k a r á n a k ö s s z e s i s m é r v e i t . N a g y 
f o r r a d a l m a k i d e j é n a s z a b a d s á g h a r c o s o k m i n -
d i g i g é n y b e v e s z n e k a r é g i r e n d s z e r b ő l a k ö -
z é p s ő é s m a g a s a b b v e z e t é s s z á m á r a t i s z t e k e t . 
A z í g y á t v e t t t i s z t e k b e n a f o r r a d a l m i s z e l l e m 
é s a r é g i r e n d s z e r á l t a l m e g r ö g z ö t t a l a k i s á -
g o k , f o r m a s á g o k é s a t é v e s e n é r t e l m e z e t t d i sz -
c i p l í n a k ü z d e n e k e g y m á s s a l . A f o r r a d a l o m 
s z e m p o n t j á b ó l m i n d i g é r t é k e s e b b az a v e z e t ő -
e l e m , a m e l y n e k l é n y e g e a f o r r a d a l m i s á g . A k i t 
ez a v i l á g n é z e t e v i s z a h a r c b a é s a k i a h a r c -
b a n v á l i k k a t o n á v á . M í g a z e l ő b b i v e z e t ő 
t í p u s b ó l k ö n y e n v á l n a k á r u l ó k , a d d i g a z u t ó b -
b i b ó l k e r ü l n e k k i a s z e n t t a m á s i s á n c o k a t z á s z -
l ó v a l a k é z b e n r o h a m o z ó z á s z l ó a l j p a r a n c s -
n o k o k . 

FÖLTÁMADOTT A T E N G E R . . . 

Föltámadott a tenger, 
A népek tengere; 
Ijesztve eget, földet, 
Szilaj hul lámokat vet 
Rémítő ereje. 

Látjátok ezt a táncol? 
Hall játok e zenét? 
Akik még nem tudjátok, 
Most megtanulhat játok, 
Hogyan mulat a nép. 

Reng és üvölt с tenger, 
Hánykódnak a hajók, 
Süllyednek a pokolra, 
Az árhoc és vitorla 
Megtörve, tépve lóg. 

Tombold ki, te özönvíz, 
Tombold ki magadat, 
Mutasd mélységes medred, 
S dobáld a fellegekre 
Bőszült tajtékodat; 

Jegyezd vele az égre 
Örök tanuságul: 
Habár fölül a gálya, 
S alul a víznek árja, 
Azért a víz az úr! 

(Pest.) 
Petőfi Sándor 

Landsedelli: Bem Nagyszehennél. 
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